Sunday of the Prodigal Son

Epistle: 1 Corinthians 6: 12 — 20

"Everything is permissible for me"—but not everything is beneficial. "Everything is permissible
for me"—but | will not be mastered by anything. "Food for the stomach and the stomach for
food"—but God will destroy them both. The body is not meant for sexual immorality, but for
the Lord, and the Lord for the body. By his power God raised the Lord from the dead, and he
will raise us also. Do you not know that your bodies are members of Christ himself? Shall | then
take the members of Christ and unite them with a prostitute? Never! Do you not know that he
who unites himself with a prostitute is one with her in body? For it is said, "The two will
become one flesh." But he who unites himself with the Lord is one with him in spirit. Flee from
sexual immorality. All other sins aman commits are outside his body, but he who sins sexually
sins against his own body. Do you not know that your body is atemple of the Holy Spirit, who
isin you, whom you have received from God? Y ou are not your own; you were bought at a
price. Therefore honor God with your body.

Gospd: Luke15: 11 - 22

Jesus continued: "There was a man who had two sons. The younger one said to hisfather,
'Father, give me my share of the estate.' So he divided his property between them. "Not long
after that, the younger son got together all he had, set off for a distant country and there
squandered his wealth in wild living. After he had spent everything, there was a severe famine
in that whole country, and he began to be in need. So he went and hired himself out to acitizen
of that country, who sent him to hisfields to feed pigs. He longed to fill his stomach with the
pods that the pigs were eating, but no one gave him anything. "When he came to his senses, he
said, 'How many of my father's hired men have food to spare, and here | am starving to death! |
will set out and go back to my father and say to him: Father, | have sinned against heaven and
against you. | am no longer worthy to be called your son; make me like one of your hired men.'
So he got up and went to his father. "But while he was still along way off, his father saw him
and was filled with compassion for him; he ran to his son, threw his arms around him and kissed
him. "The son said to him, 'Father, | have sinned against heaven and against you. | am no longer
worthy to be called your son.' "But the father said to his servants, 'Quick! Bring the best robe
and put it on him. Put aring on his finger and sandals on his feet.

E Djela E Birit te Penduar

Veprat el eKorintasve 6: 12 - 20

Cdo gjé mé lejohet, por jo gjithcka éshté e dobishme; ¢do gjé mé lgohet, por uné nuk do té
nénshtrohem asnjérés. Gjellét jané pér barkun dhe barku pér gjellét; por Peréndiado té
shkatérrojé edhe kété edhe até; por trupi nuk éshté pér kurvéri, po pér Zotin, dhe Zoti pér
trupin. Tani Peréndiasic eringjali Zotin késhtu do té naringjallé edhe ne me fuginé e tij. A
nuk e dini ju se trupat tugj jané gjymtyré té Krishtit? Té marr, pra, uné gjymtyrét e Krishtit dhe
t'i b& gjymtyré té njé kurve? mos gofté ashtu! A nuk e dini ju se ai gé bashkohet me njé kurvé
béhet njé trup me té? Sepse thuhet: "Do té jené té dy, thoté Zoti, njé mish i vetém". Por ai gé
bashkohet me Zotin éshté njé frymé me té. Largohuni nga kurvérial Cdo mékat gé kryen
njeriu éshté jashté trupit, po ai gé kurvéron mékaton kundér trupit té vet. A nuk e dini se trupi
jug éshtétempulli i Frymés sé Shenjté gé éshté né ju, té cilin e keni nga Peréndia, dhe se nuk i
pérkitni vetvetes? Sepse u bleté me njé cmim! Pérlévdoni Perénding, pra, né trupin tug dhe né
frymén tuaj, géi pérkasin Peréndisé.

Ungjilli sipasLukas15: 11 - 22

Tha akoma: "Njé njeri kishte dy bij. M&i riu i tyrei tha babait: "Até mé jep pjesén e pasurisé
gé mé takon". Dhei ati ua ndau mes tyre pasuriné. Mbas pak ditésh biri méi ri mblodhi ¢do
gié, shkoi né njé vend té largét dhe atje e prishi gjithé pasuring, duke béré njé jeté té shthurur.
Por, s i shpenzoi té gjitha, né até vend ranjé zi e madhe buke, dhe ai filloi té jeté né hall.
Atéheré shkoi eiu ngjit pas njé banori té atij vendi, i cili e coi né arat etij qé té rugjé derrat.
Dhe ai déshironte té mbushte barkun me lendet gé hanin derrat, por askush nuk iajepte.
Atéheré erdhi né vete dhe tha: " Sa punétoréve médités té atit tim u tepron buka, kurse uné po
vdes nga urial Do té cohem dhe do té shkoj tek im até dhe do t'i them: Até, mékatova kundér
giellit dhe parateje; nuk jam méi denjé té quhem yt bir; trajtomé si njé nga méditésit etu”. U
cua, pra, dne shkoi tek i ati. Por kur ishte endelarg, i ati e pa dhe dhembshuri; u |éshua vrap,
rambi gafén etij dhe e puthi. Dhei biri i tha: "O até, mékatova kundér giellit dhe parateje
dhe nuk jam mé i denjé té quhem biri yt". Por i ati u tha shérbétoréveté vet: "Sillni kétu
rrobén mé té bukur dhe visheni, i vini njé unazé né gisht dhe sandale né kémbé.




